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EN:Product overview ZH:= @R

py @l DE:Produktibersicht ES:Descripcion del producto

- IT:Panoramica del Prodotto FR:Présentation du produit
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EN:Power button ZH:E8jR# DE:Power-Taste
ES:Botonde encendido IT:Pulsante di accensione
FR:Bouton d'alimentation JP:ERAA v F KO HE

EN:volume control ZH:E&#2%] DE:Lautstdrkeregelung
ES:Control del volumen IT:Controllo del volume
FR:Controle du volume JP:ZEHH KO:25§ =3
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EN:Charging port ZH:7E#M0 DE:Aufladestation
ES:Puerto de carga IT:Porta di ricarica
FR:Port de chargement JP:RER— F KO:EH ZE
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EN:Working status light ZH: TEIRZSKT DE:Arbeitsstatusleuchte
... ES:Luz de estado de trabajo IT:Spia di stato funzionante
‘" FR:Voyant détat de fonctionnement JPEIERT—2 X 51 k
KO: %S JH #AIS

EN:Charging indicator ZH:3EE#§7RX] DE:Ladeanzeige
-e- ES:Indicador de carga IT:Indicatore di carica
FR:Indicateur de charge JP:FREA I —52— KO:EH #A|7|

Push down

EN:Power on ZH:F#l

l DE:Einschalten ES:Encender
IT:Accensione FR:Mise sous tension JP:&EiRA >~

KO: T3 747
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EN: Press and hold the transmitter for 2 seconds to turn
on/ off; turn the receiver to ON to turn on, and turn to OFF to
turn off.

ZH: RSN EZR2FTR /X, BRIk o ZEONFFL IR ZOFF XA,
DE: Halten Sie den Sender 2 Sekunden lang gedrlckt, um ihn

ein—/ouszuscholten; schalten Sie den Empfanger auf ON, um
ihn einzuschalten, und auf OFF, um ihn auszuschalten.

ES: Mantenga presionado el transmisor durante 2 segundos
para encender/apagar; encienda el receptor para encenderlo
y apdguelo para apagarlo.

IT: Tenere premuto il trasmettitore per 2 secondi per
occenderef;pegnere; ruotare il ricevitore su ON per accend-
erlo e su OFF per spegnerlo.

FR: Appuyez et maintenez I'émetteur pendant 2 secondes
pour allumer/éteindre : allumez le récepteur pour lallumer et
éteignez-le pour I'éteindre.

JP: EEHE2MDRIPL I 2 EON/OFF, ZEHZEONICT 5 L ERH
AD. OFFICT 2 LBREIINE T,

KO: SIS 2% A S8 AL N4, +=47|S ONCZ =2
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EN:Pairing ZH:Eex¢

*)) DE:Paarung ES:Emparejamiento
IT:Abbinamento FR:Couplage
JPRT YT KOO Y

EN: After the receiver and transmitter are turned on, the
indicator light flashes blue and slowly. After the pairing is
successful, it turns to steady blue.

ZH: ERIRMAFIEANGE ST 2EGIERN. BNMINE, THREES
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DE: Sobald der empféinger und sender aktiviert ist, flackert die
anzeige langsam blau. In blau ist es gleichmdaRig, wenn das
mal passt.

ES: Después de que el receptor y el transmisse encienden, la
luz indicparpadea azul y lentamente. Después de que el
aparees acertado, da vuelta a azul constante.

IT: Quando il ricevitore e il trasmettitore sono accesi, la luce
indicatore lampeggia blue lentamente. Dopo che lassociazi-
one ha avuto successo, diventa blu costante.

FR: Apres que le récepteur et [émetteur sont allumés, le
voyant clignote en bleu et lentement. Une fois le jumelage
réussi, il se transforme en bleu régulier.

JP: SEHEEEHROBENAD L, AV IT—554 MEETH
2K NERMLET., THERBEBICLENT 2,

KO: =417[9 SLT|7F AT 2 HAISO| MRHMO 2 HHT|
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EN:connect ZH:iE#
DE:verbinden ES:conectar
IT:Collegare FR:connecter
JP:HELTT B KO: @Bt

EN: Plug the receiver into the audio input port of your
speakers.

ZH: BEWEFBAZTHNEABAGO.,

DE: SchlieRen Sie den Receiver an den Audioeingang lhrer
Lautsprecher an.

ES: Conecte el receptor al puerto de entrada de audio de sus
parlantes.

IT: Collega il ricevitore alla porta di ingresso audio degli
altoparlanti.

FR: Branchez le récepteur sur le port dentrée audio de vos
haut-parleurs.

JP: LY —N—B2AE—H—DF—FT A FANIR—MEHLET .,
KO: 41715 AT 2C|@ Y ZEO| HASHIAIL.

EN:Control functions ZH:INEERIE
DE:Steuerfunktionen ES:Funciones de control
IT:Funzioni di controllo FR:Fonctions de controle
JP:HEE KOM|O] 7|5
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FCC

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
condition that this device does not cause harmful interference (I) this device
may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any
interference received, including interference that may cause undesired
operation.Changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user's authority to operate the
equipment.

CE
ANKBIT international. hereby declares that this product is in compliance with the
essential requirements and other relevant provisions of Directive 2014/53/EU.

In accordance with Article 10(2) and Article 10(10), this product is allowed to be
used in all EU member states.

Warranty

Warranty service is limited to normal use. Any man-made damages such
as from connecting to an unsuitable power source, using an unsuitable
device, or not following the instructions, as well as damages that did not
occur during shipping, repairs, and adjustments not approved by the
company, damages from misuse, inattention, or improper installation may
cause the warranty to be ineffective immediately. This warranty does not
include shipping fees.

Disposal
Always dispose of the used appliance at a recycling centre.
mmmm Do not dispose the used appliance together with household waste.

eVatmaster Consulting GmbH

Bettinastr. 30
EC |REP 60325 Frankfurt am Main,Germany

contact@evatmaster.com

Operator: Ankbit International Limited

Address: 45-51 Chatham Road South, Tsim Sha Tsui, Kowloon, Hong Kong
Manufacturer: ShenZhen Ankbit Electronics Limited

Address: Runfeng Industrial Park, No. 4197 Baoan Blvd., Xixiang St.,
Baoan Dist,, Shenzhen, China

FCC ID: 2AUFR-RT5301
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